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ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIË 

 

 

Projet de loi portant assentiment ä la Convention 
relative ä l'unification de certaines règles en 
matière d'abordage en navigation intérieure, faite 
ä Genève le 15 mars 1960. 

Ontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag 
tot vaststelling van enige eenvormige regelen inzake 
aanvaring in de binnenvaart, gedaan te Genève op 15 
maart 1960. 

PHILIPPE, FILIP, 

ROI DES BELGES, KONING DER BELGEN, 

A tous, présents et ä venir, 
Salut. 

Sur la proposition du ministre des Affaires 
étrangères et du Ministre de la Mobilité, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

Op voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken en van de Minister van Mobiliteit, 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

Le ministre des Affaires étrangères et le 
Ministre de la Mobilité sont chargés de présenter, en 
Notre Nom ä la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit: 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ 

De minister van Buitenlandse Zaken en de minister 
van Mobiliteit zijn ermee belast het ontwerp van wet, 
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze Naam bij de 
Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen: 

ARTICLE  ARTIKEL 1  

La présente loi règle une matière visée à Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
l'article 74 de la Constitution. in  artikel  74 van de  Grondwet. 

ART. 2 ART. 2 

.be 



Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit, 

2 

La Convention relative ä l'unification de 
certaines règles en matière d'abordage en navigation 
intérieure, faite ä Genève le 15 mars 1960, sortira son 
plein et entier effet. 

Donné ä 

Het Verdrag tot vaststelling van enige 
eenvormige regelen inzake aanvaring in de binnenvaart, 
gedaan te Genève op 15 maart 1960, zal volkomen 
gevolg hebben. 

Gegeven te 

PAR LE ROI: 

Le ministre des Affaires étrangères, 

VAN KONINGS WEGE: 

De minister van Buitenlandse Zaken, 

Didier REYNDERS 

François BELLOT 

.be 
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Ontwerp van wet houdende instemming 
met het Verdrag tot vaststelling van enige 
eenvormige regelen inzake aanvaring in 
de binnenvaart, gedaan te Genève op 15 
maart 1960. 

Projet de loi portant assentiment ä la 
Convention relative ä l'unification de 

certaines règles en matière d'abordage en 
navigation intérieure, faite ä Genève le 15 
mars 1960. 

MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS 

Het "Verdrag tot vaststelling van enige 
eenvormige regelen inzake aanvaring in de 
binnenvaart" is opgesteld door het Subcomité 
voor vervoer over de binnenwateren van het 
Comité voor binnenlands vervoer van de 
Economische Commissie voor Europa van de 
Verenigde Naties (Werkgroep Waterrecht). 

Het werd gezamenlijk ondertekend op 14 juni 
1960 door België, Duitsland, Oostenrijk, 
Frankrijk en Nederland. Negen andere landen zijn 
later ertoe toegetreden. 

Het trad in werking op 13 september 1966, 
overeenkomstig de bepalingen in artikel 11. 

Uit een recent codificatiewerk betreffende het 
Belgische zeerecht bleek dat dit Verdrag nog niet 
geratificeerd werd. 

Daarom en aangezien dit Verdrag zijn volledige 
waarde heeft behouden, werd er beslist een 
instemmingsprocedure op te starten. 

Voorwerp van het Verdrag 

Het Verdrag regelt de vergoeding van schade die, 
ten gevolge van een aanvaring tussen 
binnenschepen in de wateren van een der 
Verdragsluitende Partijen, hetzij aan de 
vaartuigen, hetzij aan de zich aan boord daarvan 
bevindende personen of zaken, wordt 
toegebracht. 

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder 
"schepen" mede kleine vaartuigen, 
draagvleugelboten, vlotten, veerponten, de 
beweegbare gedeelten van schipbruggen, 

La «Convention relative ä l'unification de 
certaines règles en matière d'abordage en 
navigation intérieure » a été élaborée par le Sous-
Comité des transports par voie navigable du 
Comité des transports intérieurs de la 
Commission économique des Nations Unies pour 
l'Europe (Groupe de travail du droit fluvial). 

Elle a été signée le 14 juin 1960 conjointement 
par la Belgique, l'Allemagne, l'Autriche, la 
France et les Pays-Bas. Neuf autres pays y ont 
adhéré par la suite. 

Elle est entrée en vigueur le 13 septembre 1966, 
selon les modalités prévues en son article 11. 

A la faveur d'un récent travail de codification du 
droit maritime belge, il est apparu que cette 
Convention n'avait pas encore été ratifiée. 

A cette fin, et dès lors que cette Convention 
conservait tous ses mérites, il a été décidé de 
commencer une procédure d'assentiment. 

Objet de la Convention 

La Convention régit la réparation des dommages 
survenus, du fait d'un abordage entre bateaux de 
navigation intérieure dans les eaux d'une des 
Parties contractantes, soit aux bateaux, soit aux 
personnes ou choses se trouvant ä leur bord. 

Pour l'application de la Convention, le terme 
« bateau » désigne également les petites 
embarcations, les hydroglisseurs, les radeaux, les 
bacs et sections mobiles de ponts de bateaux, les 
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baggermolens, kranen, enz. verstaan. 

Krachtens het Verdrag bestaat aansprakelijkheid 
voor schade slechts indien de schade het gevolg is 
van schuld en niet van toeval of overmacht. 

Het Verdrag bepaalt eveneens dat indien twee of 
meer schepen schade hebben veroorzaakt, zij 
daarvoor hoofdelijk aansprakelijk kunnen zijn 
wat betreft de vergoeding van de geleden schade. 
Rechtsvorderingen tot schadevergoeding verjaren 
door verloop van twee jaren, te rekenen vanaf de 
dag van het voorval, terwijl rechtsvorderingen tot 
verhaal op medeschuldenaren verjaren door 
verloop van een jaar. 

Het Verdrag laat onverlet de beperking van de 
aansprakelijkheid van reders, scheepseigenaren 
en vervoerders ingevolge internationale 
overeenkomsten of nationale wetten. Het laat 
eveneens onverlet de verbintenissen uit een 
overeenkomst, al dan niet een 
vervoersovereenkomst. Bovendien is het Verdrag 
niet van toepassing op de vergoeding van schade 
die is veroorzaakt door of het gevolg is van 
radioactieve eigenschappen. 

Als Verdragsluitende Partij kan België op het 
tijdstip van bekrachtiging verklaren dat het zich 
het recht voorbehoudt om in zijn nationale 
wetgeving of in internationale overeenkomsten te 
bepalen dat de bepalingen van het Verdrag niet 
van toepassing zijn op schepen die uitsluitend 
bestemd zijn voor de uitoefening van het 
openbaar gezag. 

Inhoud van het Verdrag 
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dragues, les grues, etc... 

En vertu de la Convention, il n'y a obligation ä 
réparer les dommages encourus que si ceux-ci 
résultent d'une faute et non d'un cas fortuit ou de 
force majeure. 

La Convention stipule également que si deux 
bateaux ou plus sont ä l'origine des dommages, il 
peut y avoir responsabilité solidaire en ce qui 
concerne la réparation des dommages encourus. 
Les actions en réparation de dommages se 
prescrivent dans le délai de deux ans ä partir de 
l'événement, alors que les actions en recours se 
prescrivent dans le délai d'un an. 

La Convention ne porte pas atteinte ä la limitation 
que d'autres conventions internationales ou lois 
nationales apportent ä la responsabilité des 
armateurs, des propriétaires de bateaux et des 
transporteurs, ni aux obligations résultants d'un 
contrat, qu'il s'agisse d'un contrat de transport ou 
non. De plus, elle ne s'applique pas ä la 
réparation des dommages provenant ou résultant 
de propriétés radioactives. 

En tant que Partie contractante, la Belgique peut, 
au moment de la ratification, déclarer qu'elle se 
réserve le droit de prévoir dans sa législation 
nationale ou dans les accords internationaux que 
les dispositions de la Convention ne 
s'appliqueront pas aux bateaux affectés 
exclusivement ä l'exercice de la puissance 
publique. 

Le contenu de la Convention 

Artikel 1: Het Verdrag regelt de vergoeding van 
materiële schade of schade aan personen ten 
gevolge van al dan niet een aanvaring tussen 
binnenschepen, met inbegrip van kleine 
vaartuigen, draagvleugelboten, vlotten, 
veerponten, de beweegbare gedeelten van 
schipbruggen, baggermolens, kranen, enz. 

Artikel 2: Aansprakelijkheid voor schade bestaat 
slechts indien de schade het gevolg is van schuld 
en niet van toeval of overmacht. 

Article 1 : La Convention régit la réparation du 
dommage matériel ou aux personnes survenu du 
fait d'un abordage ou non entre bateaux de 
navigation intérieure, y compris les petites 
embarcations, les hydroglisseurs, les radeaux, les 
bacs et sections mobiles de ponts de bateaux, les 
dragues, les grues, etc. 

Article 2: Il n'y a obligation de réparer un 
dommage que si celui-ci résulte d'une faute et 
non s'il résulte d'un cas fortuit ou de force 
majeure. 
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Artikel 3: Indien de schade is veroorzaakt door 
één schip, rust de verplichting tot 
schadevergoeding op dit schip. 

Artikel 4: Indien twee of meer schepen schade 
hebben veroorzaakt, kunnen zij daarvoor 
hoofdelijk aansprakelijk zijn wat betreft de 
vergoeding van de geleden schade. 

Artikel 5: De aansprakelijkheid bestaat eveneens 
indien de schade is veroorzaakt door de schuld 
van een loods. 

Artikel 6: Er is geen enkele voorafgaande 
bij zondere formaliteit betreffende de 
schadevergoeding. 

Artikel 7: Rechtsvorderingen tot 
schadevergoeding verjaren door verloop van twee 
jaren, te rekenen vanaf de dag van het voorval, 
terwijl rechtsvorderingen tot verhaal op 
medeschuldenaren verjaren door verloop van een 
jaar. 

Artikel 8: Het Verdrag laat onverlet de 
beperkingen van de aansprakelijkheid van reders, 
scheepseigenaren en vervoerders ingevolge 
andere overeenkomsten of wetten. Het laat 
eveneens onverlet de verbintenissen uit een 
vervo ers-  of een andere overeenkomst. 
Bovendien is het Verdrag niet van toepassing op 
de vergoeding van schade die is veroorzaakt door 
of het gevolg is van de radioactieve 
eigenschappen. 

Artikel 9: Elke Verdragsluitende Partij kan, op 
het tijdstip van ondertekening of bekrachtiging 
van het Verdrag, verklaren dat zij zich het recht 
voorbehoudt in haar nationale wetgeving of in 
internationale overeenkomsten te bepalen dat de 
bepalingen niet van toepassing zijn op schepen 
die uitsluitend bestemd zijn voor de uitoefening 
van het openbaar gezag, en dat ze ook niet van 
toepassing zijn op wateren die bij uitsluiting aan 
de nationale scheepvaart zijn voorbehouden. 

Artikel 10: Landen die lid zijn van de 
Economische Commissie voor Europa en landen 
die ertoe met raadgevende stem zijn toegelaten, 
kunnen het Verdrag ondertekenen of ertoe 
toetreden. Landen die aan bepaalde 
werkzaamheden van de Economische Commissie 
voor Europa kunnen deelnemen, kunnen door 

Article 3 : Dans le cas où le dommage est causé 
par un seul bateau, la réparation du dommage 
incombe ä celui-ci. 

Article 4: Si deux bateaux ou plus sont ä 
l'origine des dommages, il peut y avoir 
responsabilité solidaire en ce qui concerne la 
réparation des dommages encourus. 

Article 5 : La responsabilité subsiste si le 
dommage est causé par la faute d'un pilote. 

Article 6: Il n'y a aucune formalité spéciale 
préalable concernant la réparation du dommage. 

Article 7 : Les actions en réparation de 
dommages se prescrivent dans le délai de deux 
ans ä partir de l'événement, alors que les actions 
en recours se prescrivent dans le délai d'un an. 

Article 8: La Convention ne porte pas atteinte 
aux limitations que d'autres conventions ou lois 
apportent ä la responsabilité des armateurs, des 
propriétaires de bateau et des transporteurs, ni 
aux obligations résultant d'un contrat, de 
transport ou autre. De plus, elle ne s'applique pas 
ä la réparation des dommages provenant ou 
résultant des propriétés radioactives. 

Article 9: Chaque Partie contractante pourra, au 
moment de la signature ou de la ratification de la 
Convention, déclarer qu'elle se réserve le droit de 
prévoir, dans sa législation nationale ou dans les 
accords internationaux, que les dispositions ne 
s'appliqueront pas aux bateaux affectés 
exclusivement ä l'exercice de la puissance 
publique ainsi que de ne pas les appliquer sur les 
voies navigables réservées exclusivement ä sa 
navigation nationale. 

Article 10: Les pays membres de la Commission 
économique pour l'Europe et les pays qui y sont 
admis ä titre consultatif peuvent signer ou adhérer 
ä la Convention. Quant aux pays susceptibles de 
participer ä certains travaux de la Commission 
économique pour l'Europe, ils peuvent devenir 
Parties contractantes en adhérant ä la Convention 
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toetreding na de inwerkingtreding van dit 
Verdrag daarbij Verdragsluitende Partij worden. 

Artikel 11: Het Verdrag treedt in werking op de 
90e dag nadat vijf landen hun akte van 
bekrachtiging of van toetreding hebben 
nedergelegd. Voor de andere landen treedt het in 
werking op de 90e dag na de nederlegging van de 
akte van bekrachtiging of van toetreding door het 
bedoelde land. 

Artikel 12: Elke Verdragsluitende Partij kan het 
Verdrag opzeggen bij de Verenigde Naties. 

Artikel 13: Indien het aantal Verdragsluitende 
Partijen ten gevolge van opzegging is gedaald tot 
minder dan vijf, houdt het Verdrag op van kracht 
te zijn. 

Artikel 14: Ieder geschil tussen Verdragsluitende 
Partijen, de uitlegging of de toepassing van het 
Verdrag betreffende, kan worden voorgelegd aan 
het Internationale Gerechtshof. 

Artikel 15: Ieder land kan een voorbehoud maken 
ten aanzien van de verwijzing van geschillen naar 
het Internationale Gerechtshof. 

Artikel 16: Behalve de voorbehouden genoemd in 
artikelen 9 en 15, is geen enkel voorbehoud 
toegestaan. 

Artikel 17: Het Verdrag kan worden herzien op 
verzoek van een van de Verdragsluitende 
Partijen, nadat het Verdrag drie jaar van kracht is 
geweest. 

Artikel 18: De Secretaris-Generaal van de VN 
treedt op als tussenpersoon tussen de 
Verdragsluitende Partijen door hen in kennis te 
stellen van met name conferenties tot herziening, 
verklaringen inzake een voorbehoud van andere 
Partijen, enz. 

Artikel 19: De twee officiële versies van het 

après son entrée en vigueur. 

Article 11 : La Convention entrera en vigueur le 
90e  jour après que cinq pays auront déposé leur 
instrument de ratification ou d'adhésion. Pour les 
autres pays, elle entrera en vigueur le 90e  jour qui 
suit le dépôt de l'instrument de ratification ou 
d'adhésion dudit pays. 

Article 12 : Chaque Partie contractante peut 
dénoncer la Convention auprès de l'Organisation 
des Nations Unies. 

Article 13 : Si suite ä des dénonciations, le 
nombre de Parties contractantes se trouve ramené 
ä moins de cinq, la Convention cessera d'être en 
vigueur. 

Article 14: Tout différend entre des Parties 
contractantes touchant l'interprétation ou 
l'application de la Convention peut être porté 
devant la Cour internationale de Justice. 

Article 15 : Tout pays peut formuler une réserve 
quant au renvoi des différends ä la Cour 
internationale de Justice. 

Article 16 : À l'exception des réserves prévues 
aux articles 9 et 15, aucune autre réserve n'est 
admise. 

Article 17 : La Convention peut être révisée, sur 
demande de l'une des Parties contractantes, après 
avoir été en vigueur pendant trois ans. 

Article 18 : Le Secrétaire général de l'ONU joue 
un rôle d'intermédiaire entre les Parties 
contractantes, en les notifiant notamment des 
conférences de révision, des déclarations de 
réserve d'autres Parties, etc. 

Article 19: Les deux versions officielles de la 
Verdrag zijn  de  Franse  en de  Russische tekst. Convention sont les textes français et russe. 



De minister van Mobiliteit, Le ministre de la Mobilité, 
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Artikel 20: Een kopie van de originele tekst, 
alsook van de versies in de Engelse en de Duitse 
taal worden toegezonden aan de landen die het 
Verdrag hebben ondertekend of ertoe zijn 
toegetreden. 

Article 20: Une copie du texte original ainsi que 
des versions en langues anglaise et allemande 
seront transmises aux pays ayant signé ou adhéré 
ä la Convention. 

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères, 

Didier REYNDERS 

François BELLOT 



2. 

eiegeTON RELATIVE-CD'VNIeICATTOX DE CERTAINES ggGLES 
Bk MATIEEE IPA136ED4GE EN NAVT4APJON XeitERXEURE 

.Article Premier  

,Ia  préeente Po:mention régit la réparation du domplage survenue  du fait 

d'un abordage ehtre bateaux de navigation Intérieure Anns les eaux d'une des 

Parties oeutractautes, soit aux bateaux, suit aux Personnes cn4  elles" se 
trouvant leur bord. 

Z. La' préSente Convention régit Ogaleinént la réparation de tout dommage 

4119, soit Par exdeution ou 017ni.SS.IOn de manoe4YX.'sr',sPit par inobservation des 

rgleginntS, un bateau de'naVigation intérieure a oint:4 dans les' eaux d'une 

dag ,Parties 'Contractantes., soit 1. d'autres  bateau1ç.de  navigation  intérieure, 

'soit 'aux  lisi'sciunes vu ohOseS se trOuvent , a'bord Ae tels bateaux, alors Infime 

PiY aurait pas eu abordage. 

j. :te: 'ait u,e les 4t0P,gx Y40g Ag4 p:arggräees l'et: Pr4Eetti' artiOle 
fassent ,partie d'un Cleme convoi rifeefecto,ises l'application de la présente 

Convent job. 

4. Pour l'application Ab la présente Convention, 

Xe terme élja7téén1  désigne égaleMent  leg  Petites embarcations; 

Sont assimilés  r4Ux•bdteal.lx' les Nrax9giiapeng'.e, ,leeTeaeaux,, lee 

bacs et les seotiOnaMobileä, de'pents dé bateaux, ainsi que les 

AragUeSe  grues, éléVatées nt toua One» 04:94ti34ageg..e],ottents 

di nature .analogue. 

Artier 2  

Vobliea4on de x419,Tex un dommage n'existe que ai le dommage, r0Au1te 

d'une fäute. Tl n'y a pas de jm4.Soeption légale de fente. 

'2. Si le. domffiage résulte d'un cas fortuit, S'il est del nn cas de force 

majeure vu 'si ses causes P9uve,n1 $tre 4tablieS il  eet  suPlj.orté''Par ceux 

''Ui  l'ont éprouvé. 

3. En cab de reffiorqUagel  ,chaque bateau faisant 'partie d'un bonvoi n'est 

re.sensable 'que s'il y a ›ute 'de sa part. 



Article 3  

Si le &minage est causé Par le faute d'un seul bateau, la réparation au 

dommage incombe eelui-ci* 

Article 4  

1. Si.  denX pU  plueieers bateaux ont cÔnep1Åru  pa  leurs l'antes,.  a  réaliser 

up  demmage, ils an répondent, solidairement  en  celui concerne  le  dommage' 

causé ati)E, perännneS, ainsi lUlaUx bateaux glii 'Ont  Pas  'commis  le  laute  et 

aux choses  se  trouvant  4 bord de ces  bateaux,  sans  solidarité  en ce  qui  con. 

cernele demffieee Caueé aux aeree:bateaUxet  4U4  Oboaea  .se  treu7ant  berd 

de ces  bateaux. 

2* .'0 7  m'Y  a  Ilae responsabilité  solidaire,  les  bateaux ,qui ont concouru, 

par  leurs eaUtés,1:réalieer  Ze  dömmage  en  répondent  4  athge4d  des  lésée  dans 

la  PrePortion  de la  gravité  des  fautes respectivement commises; toutefois  .si, 

d'aprhs.loe CirconStanneS, la.PrePlirtiee  ne peut Pas, e1.4-»  e410.4e  441, les 

lÉetütee apparaissent  comme  équivalentes,,  le  resPoneeliii*4 est partagée  par 

parts égalés. 

3. Stil  y a.'responsabilité  solidaire,  chacun  des  bateaux responsables doit 

Prendre  4 sa  narge une  Part  an paiement an créancier égale  h  celle 'détermi-

née pat le paragraphe  2 du  présent artidle.  telui  lind  paie phis  que sa part 

e,  pssr . vexeèäset!, lie—reee4rs contre ceux  de .40a  ,e0"-aébitenre qui uue Payé 

moins épie  leur  ptitt.  La  perte qu'occasionne l'innelvabilite de l'Un  des cc-

debiteurs  so.  répartit  .entre  lao autres  cc-débiteurs  dans lep  proportions 

déterminées  par le  paragraphe  2 d4  présent article 

'  Article  

La responsabili 4 établie par les articles précédents subsiste dans le 

cas oh le dommage est causé par  ia  faute d'un pilote, mgme lorsque le pilotage 

ent  obligatoire. 

3. 



4.• 

je:tie le .6  

L'action en réParation du dommage subi n'est subódónflóé h aucune forna-

lité spéciale Préalable. 

Article .7  

1. Les actions en réparation de dommages se prescrivent dans le délai de 

den ans h Partir de l'événement. 

?. Les actions en recours se prescrivent dans le délai d'un an. Cette pres-

cription court)  Soit k partir du jour el une décision de justice définitive 

fixant le mentant de la reaPonsabilité solidaire est intervenue) soit, au cas 

oit il n'y aurait pas eu une telle décision )  h partir du  jout  du paiement don-

nent lieu au recours. Touto,foils, once  qui concerne les actions relatives k la 

répartition de la part d'un co-débiteor insolvable)  la prescriptiön ne peut 

nourit qu'IL partir du moment où l'ayant droit a en connaissance de l'insolva-

bilité de son  co-débiteur. 

3. l'interruption et la süspension de ces prescriptions Sent régies Par les 

dispositions de 14 loi du tribunal saisi,:rglant ces matières. 

Article 8  

1- Les  dispositions  de la  présente Convention  ne  portent  pas  atteinte aux 

limitation d'ordre général  que des  conventions  internationales  on  des  lois 

nationales apportent  s. la  responsabilité  des  armateurs)  des  propriétaires  de 

bateaux  et des transporteurs )  telles  que les  limitations fondées  sur le ton—

nage du  bateau,  la Puissance de  ses  Machines  ou  Sa  valeur,  en  telles  que 

Colles résultant  de la  faculté d'abandon. Elles  ne  portent  pas non plus  attein-

te aux obligations rAsultant  du  contrat  de transport en de  tous autres contrats -

 

2. Les  dispositions  de la  présente Convention  ne  $ aPPliqueut  Pas k la  répa-

ration  'des  dommages qui proviennent ou résultent  des  propriétés radioactives) 

ou  h la  fois  des  propriétés radioactives  et des  Propriétés toxiques; 'exPlosi-

ves ou antres propriétés ,dangereuses  des  combustibles nucléaires ou  dem  pro-

duits ou déchets radioactifs. 



5. 

Aetiele 9  

Chaque Partie contractante pourrai  au moment  Oit elle  eigne  eu ratifie  la 

e4sente 'Convention ou y' adhéref déclarer 

a")  qu'elleHse réservé  le droit de  prévoir  dans Sa  législation natienale 

Pu delle  des  accords internationaux  que  les  dielmsitime  de le  présente 

Convention  ne  s'appliiperoht  pas  aux bateaux affectés eXclesivement 

l'exercice  de 'la 'puissance  publique, 

b)  que1le  se  réserve  Ie droit de  prévoir  dans sa  législation  nationale 

de  ee  'Pas  appliquer  les  dispositions  de la  PrésebtaCerenOtion  sur 

les  voies navigables réservées exclusivement  4 sa  navigation  nationale. 

.jleféle 1.0 

1. La présente Convention est ouverte la ßignature ou IiAladb4sion des 

pays membres de 14 Célmäission économique Peur l'Europe et des paye admis 4 

la 00M71.SeiPriä titre cPusuitatif confarmément au paragraphe 8 du mandat de 

dette'COmmissien 

tge pays 59egePt411es d. eerticiPer 4. Certaine t avauxde 3.4 Commission 

éConeffiiiine pour 11.Europo en application du paragraphe 11 du Mandat de cette 

Commission peuvent devenir 'Parties contractantes I la présente Convention  eo 

y edlièrant aprèS sen: entrée en vigueur'. 

3» Le Convention sera. offirettell la signättireHjusqu'au 15 juin 1960 inclus. 

Apr.bS cette date, elle sera  ouverte u. l'adbesion. 

4. La présente Convention sera ratifiée. 

5'. Les Instruments de ratification ou AladliésionSereht dépesésaupWs du 

.Per4taire g4n4ral de l'PrganiSatiPn des et,l'eosiii2,ies. 

'Article 1  

J. la Prisente Convention entrera eh vigueur le quatre-vingt-diki4Me j'Our 

(9174 que elnq'de!payçe mentionnés  au  paragraphe 1 de l'article 10 auront 

ddpesé leur'instruffient dé ratification ou dle,dhéSien. 

'Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhérera aprlä Rue cinq pays 

,auront déposé leur inStrümePt de ratification au d'adhésion, .e.-131"6se4t;e 

'Convention entrera en vigueur  ie  quatrevingt-di,Sieme  jour qui suivra le 

déAt de l'instrument de ratification ou d'odh4Sien eilait pays. 



6. 

:Article 12 

d4nque Partie centraetante Pourra dénoncer ,la Préeente Convention Par 

netifiCation adreaSe ou Sedrétaire général de POrganiSation des »Aie= 

:2 14  dénonniatien Prendra effet douze Mois aPr*es la date laquelle le 

Seerétaire général,enaura reçu 'notification, 

.Artiole 13  

•Si)  aprbs l'entrée en vigueur de la Présente Convention, le nombre des 

Parties contractantes se trouve)  par suite de dénonciations)  ramené moins 

de cinq, la présente Convention cessera doètre en vigueur ä partir de la date 

'h laquelle la dernibre de ces dénonciations prendra 'effet. 

'Article 14 

fient différend entre deux ou plusieurs  Parti  contractantes touchant 

l'interprétation on l'application de la Présente ConVention que les ''Parties 

Otagraient pu régler ,Per voie de négociations ou par un autre mode de rlgle 

mont pourra ;are portS), ä la requgte d'une quelconque dei Parties  contrac-

tanlea intéreSséeS devant la Cour internationale de JuStiCe) Wür  Ure  tran-

ché Par elle+ 

Article. /5  

1. 4out Pays eul,an moment nh il Signe la présente Convention ou dépose 

son instrument 'de ratification ou d'Adhésion) déclarer qt°4-1  De se °PfleOre 

Pa-S lié Par l'article. X4 de la Convention en ce qui denceruS le renvoi des 

différends i, la Cour internationale de Justice. Les autres Parties "ritrac-

tanteA no Seront Ves'liée Par l!article 14 envers4otite ,Pertie contractante 

'lei Mira formulé 'une 'telle réserve. 

2. ew44, Partie  contractante qui aura fermulé.une réSerYs conformément  eu 

:Paragraphe :1 pourra h -Witt moment lever cette réserve par une notification 

adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 



Article 16  

A l'exception .14 114  "serves Prévges aux alinéas a) et b) de l'article 9 

et ä l'article 15 dé. la Présente UenVentiön, aucune réserve 1. la Présente 

Convention ne sera admise. 

Article 17  

1.  Apräs  que la  présente Convention  aura  été  en  -Vigueur  pendant  trois  ins, 

toute Partie contractante Pourra,  Par  notification adressée  au  Secrétaire 

général  de  l'Organisation  des  Nations  Unies,  demander  la  convocation d*une 

conférence  k  l'effet  de  reviser  la  Présente Convention.  Le  Secrétaire général 

notifiera cette demande  ä  toutes  les  Parties contractantes  et  convoquera une 

Sclaférenee  de  revision  git dans  Un délai  de  quatre mois  k  dater  de la  notifi-

cation adressée  per lui, le  quart  au  moins  des  Parties contractantes  lui  signi-

 

fient  leur  assentiment  h  cette demandes 

2- Si -une coeérence  egt  convoquée conformément  au  paragraphe précédent,  le 

Secrétaire général  en  avisera toutes  les  Parties contractantes  et les  invi-

 

tera  h  Présenter,  dang  un délai  de  trois mois,  les  Propositions qu'elles 

souhaiteraient voir "miner  Par la  conférence.  Ie  Secrétaire général commu-

nileerala•toUtes  les  Parties contractantes l'ordre  du jour  provisoire  de la 

conférence, ainsi  que le  texte  de ces  propositions, trois mois  au  moins  avant 

la date  d'ouverture  de la  conféreneei 

3. Le  Secrétaire général invitera  k  toute «inférence convoque conformément 

au  Présent  article tous  les  Pays vie4s  au  Paragraphe  1  de  l'article  10,  ainsi 

que les  pays devenus Parties contractantes  en  appliCatien  du  paragraphe  2 de 

l'article  10. 

Article 18  

Outre les notifications prévues h. l'article 17, 1e Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies notifiera  aux Pays visés au Paragraphe 1  de 

l'article 10, ainsi qu'aux pays devenus Parties contractantes en application 

du paragraphe 2  de l'article 10, 



les déclarations faites conformément aux alinéas a) et b) de 1 ar-

ticle 9, 

b).10S ratifioations.et adhésions en -vertu de l'article 10 

c) les datee, auXquelles la PréSente Convention entrera nn vigueur confor-

mément'h l'article 11, 

d) leg  dénonciations On vertu de l'article 12, 

:a) l'abrogation de la Présente Convention  çonformémentl. l'article 4, 

f) les déclarations et notifications reçues conformément aux para-

graphes 1 et 2 de l'article 15. 

Article 19  

La présente  Convention est faite en un  seul exemplaire en laagueefren-
caise et tusse. Il y  eet  joint des textes en >langues anglaise et allemande. 

44 =ment oh il Signe la présente Convention ou dépose son instrument >de rati-

fication vu d'adhésion, tout pays peut déclarer qu'il adopte ou le texte fran-

çais Gu le texte  russe ou le texte >anglais vu le texte allemand; dans ce vas, 

'édit texte vaudra également dans les rapports entre les Parties contractantes 

qui auront  usé 'du mime  droit nt adopté le MgMe texte tes deux textes français 

et russe feront foi dans tout autre cas. 

Article 20  

Aprbs le i5 juin 1960, l'original de la Présente CenVentim et les 
textes et langues anglaise et allemande qui y sont joints seront déposés au-

 

Près du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies qui trans-

mettra h chacun des pays  visés  aux  Paragraphes  I At 2  de l'article 10  des 

copies certifiées conformes de cet original et de ces textes en langues 

anglaise et allemande. 

8. 



14 jutuic 
OVE , , 

SINT Pa DE  QÜOI,  108 sous—

 

ignés,  h dfimènt autorisés 

9# 84344 la  ,Pdaerde Conereilt on, 

faite Genhve  le  quinze  mars 

mil  neue  ,cent,  soixante. 

necempets tun ninos—

laofflineamme% ängesexassnz °Opalgilt 

Ha  TO Yneincmoneemep 110,1=eugla 

nacteam‘Ym ROR15B1R11, oogränzensym 

fl  eniobe rutexamaroro apTa Triestia 

gelOrrbOOT,  B5OTee343/1TOPO r0.1ta. 

s;r0111° VAITTRICHE: 

TREU 

14 juin 1,960 

Mon  Gouvernement  corisidärele texte allemandcoinme 
latithentique, conforrnément  ä.  l'article  19 de  l'Accord. 

Pour la BELGIQTJE 

>Mon •GbniAehle:iri,-ee.,Ooriäidörä le texte français .C.OrnMe 
anthenticjne cOnforinémént, de PAeeord. 

Song réserve de :feindat.loni 

Fr. de la. BARRE ,d'ERQUELleNE—

 

Le 15 juin 1960 

Pour la FRANCE:. 

de CURTON 

15 juin 1969 

Conformément ä l'article. 19 de l'accord, mon Gou-
vernement considäre le texte français comme texte 
authentiqUe. 

Pour les PAYS-BAS: 

W. ne J. van Ascg van WigICK 

'14 juin 1960 

Pour la REPUBLIQUE  FEDERALE,  D'ALLEMAGNE: 

B.  'TRIERFELDER 

Jé cl6elars qie, eonforre6ment  ä  Partiels  19,  mon 
Gouvernement  adopté  le  texte ullema.nd. 

COPIE CERTIFIÉE  CONFORME A  L'ORIGINAL 
ET HET ORIGINEEL EENgUIDE7 VERKLAARD AFSCHRIFT 

ruxeltes,  
usse1 

,.. Le Chef du Service des Tee du ... Service Public  Fédéral  Affa,es Elrangèl s de  Felgt  ue 
Het-Hoofd van de C$ st Veidragn van de 

Federale CivM) *dsclienst Itniønçie,Zbken yonSelgiä 



Overheid,n1 

Wettenbank 

Verdrag tot vaststelling van enige 
eenvormige regelen inzake aanvaring in de 

binnenvaart, Genève, 15-03-1960 
Geldend van 13-09-1966 t/m heden 

Verdrag tot vaststelling van enige eenvormige regelen inzake aanvaring in de binnenvaart 
Artikel 1 

1 Dit Verdrag regelt de vergoeding van schade die, ten gevolge van een aanvaring tussen 

binnenschepen in de wateren van een der Verdragsluitende Partijen, hetzij aan de 

vaartuigen, hetzij aan de zich aan boord daarvan bevindende personen of zaken, wordt 

toegebracht. 

2 Dit Verdrag regelt eveneens de vergoeding van elke schade die door een binnenschip is 

toegebracht aan andere binnenschepen of aan de personen of zaken die zich aan boord 

van zodanige schepen bevinden, hetzij ten gevolge van het uitvoeren of nalaten van een 

manoeuvre, hetzij door het niet naleven der voorschriften, in de wateren van een der 

Verdragsluitende Partijen, ook wanneer zich daarbij geen aanvaring heeft voorgedaan. 

3 Indien de in lid 1 en 2 bedoelde schepen deel uitmaken van een zelfde sleeptrein, laat 

zulks de toepassing van dit Verdrag onverlet. 

4 Voor de toepassing van dit Verdrag: 

a) wordt onder „schepen" mede kleine vaartuigen verstaan; 

b) worden met schepen gelijkgesteld: draagvleugelboten, vlotten, veerponten, de 

beweegbare gedeelten van schipbruggen, voorts baggermolens, kranen, elevators en 

alle soortgelijke drijvende machines en inrichtingen. 

Artikel 2 

1 Aansprakelijkheid voor schade bestaat slechts, indien de schade het gevolg is van schuld. 

Er bestaat geen wettelijk vermoeden van schuld. 

2 Indien de schade is veroorzaakt door een toeval, door overmacht, of indien de oorzaak 

niet kan worden vastgesteld, wordt zij gedragen door degenen die haar hebben geleden. 

Een schip dat deel uitmaakt van een sleeptrein is slechts aansprakelijk voor eigen schuld. 



Artikel 3 

Indien de schade is veroorzaakt door de schuld van één schip rust de verplichting tot 

schadevergoeding op dit schip. 

Artikel 4 

1 Indien twee of meer schepen gezamenlijk, door hun schuld, schade hebben veroorzaakt, 

zijn zij daarvoor aansprakelijk, en wel hoofdelijk wat betreft de schade aan personen, 

alsmede aan schepen die geen schuld dragen en aan zaken die zich aan boord van die 

schepen bevinden, doch zonder hoofdelijkheid wat betreft de schade aan de andere 

schepen en aan zaken die zich aan boord daarvan bevinden. 

2 Indien er geen hoofdelijke aansprakelijkheid bestaat, is de aansprakelijkheid van de 

schepen die gezamenlijk, door hun schuld, schade hebben veroorzaakt, tegenover de 

gelaedeerden evenredig aan de omvang van hun schuld; indien echter die verhouding 

niet uit de omstandigheden kan worden afgeleid, of indien de mate van schuld even 

groot lijkt, bestaat er aansprakelijkheid voor gelijke delen. 

3 Indien er hoofdelijke aansprakelijkheid bestaat, dient elk der aansprakelijke schepen een 

overeenkomstig lid 2 vastgesteld deel van de betaling aan de schuldeiser voor zijn 

rekening te nemen. Hij die meer dan zijn aandeel betaalt, heeft voor dat meerdere deel 

verhaal op zijn medeschuldenaren die minder dan hun aandeel hebben betaald. Een 

tekort, veroorzaakt doordat één der medeschuldenaren geen verhaal biedt, wordt over 

de andere medeschuldenaren verdeeld in de in lid 2 van dit artikel voorgeschreven 

verhouding. 

Artikel 5 

De in de voorgaande artikelen geregelde aansprakelijkheid bestaat eveneens ingeval de 

schade is veroorzaakt door de schuld van een loods, ook al is het verplicht een loods te nemen. 

Artikel 6 

Het instellen van een rechtsvordering tot schadevergoeding is niet onderworpen aan enige 

voorafgaande bijzondere formaliteit. 

Artikel 7 

1 Rechtsvorderingen tot schadevergoeding verjaren door verloop van twee jaren, te 

rekenen van de dag van het voorval. 

2 Rechtsvorderingen tot verhaal op medeschuldenaren verjaren door verloop van een jaar. 

Deze verjaring loopt hetzij vanaf de dag waarop de rechterlijke beslissing waarbij het 

bedrag der hoofdelijke aansprakelijkheid is vastgesteld onherroepelijk is geworden, 



hetzij - bij gebreke van zulk een beslissing - vanaf de dag van de betaling die tot het 

verhaal aanleiding heeft gegeven. Met betrekking tot rechtsvorderingen inzake de 

verdeling van het aandeel van een insolvente medeschuldenaar, loopt de verjaring 

echter pas vanaf het ogenblik waarop de rechthebbende kennis heeft gekregen van de 

insolventie van zijn medeschuldenaar. 

3 De stuiting en de schorsing dezer verjaringen worden beheerst door de bepalingen van 

de wet van het gerecht waar de vordering aanhangig is gemaakt. 

Artikel 8 

1 De bepalingen van dit Verdrag laten onverlet de beperkingen van algemene aard van de 

aansprakelijkheid van reders, scheepseigenaren en vervoerders ingevolge internationale 

overeenkomsten of nationale wetten, zoals de beperkingen gebaseerd op de 

tonnenmaat, het vermogen van de machines of de waarde van het schip of die welke uit 

de bevoegdheid tot abandon voortvloeien. Zij laten eveneens onverlet de verbintenissen 

uit de vervoersovereenkomst of uit andere overeenkomsten. 

2 De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op vergoeding van schade die is 

veroorzaakt door of het gevolg is van de radioactieve eigenschappen, een combinatie 

van radioactieve eigenschappen met giftige, explosieve of andere gevaarlijke 

eigenschappen, van splijtstoffen of van radioactieve produkten of afvalstoffen. 

Artikel 9 

Elke Verdragsluitende Partij kan, op het tijdstip waarop zij dit Verdrag ondertekent of 

bekrachtigt of ertoe toetreedt, verklaren: 

a) dat zij zich het recht voorbehoudt in haar nationale wetgeving of in internationale 

overeenkomsten te bepalen dat de bepalingen van dit Verdrag niet van toepassing zijn 

op schepen die uitsluitend bestemd zijn voor de uitoefening van het openbaar gezag; 

b) dat zij zich het recht voorbehoudt in haar nationale wetgeving te bepalen dat de 

bepalingen van dit Verdrag niet van toepassing zijn op wateren die bij uitsluiting aan de 

nationale scheepvaart zijn voorbehouden. 

Artikel 10 

1 Dit Verdrag staat open voor ondertekening of toetreding door landen die lid zijn van de 

Economische Commissie voor Europa en door landen die overeenkomstig paragraaf 8 

van het mandaat van deze Commissie met raadgevende stem tot de Commissie zijn 

toegelaten. 
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Landen, die overeenkomstig paragraaf 11 van het mandaat van deze Commissie aan 

bepaalde werkzaamheden van de Economische Commissie voor Europa kunnen 

deelnemen, kunnen door toetreding na de inwerkingtreding van dit Verdrag daarbij 

partij worden. 

3 Het Verdrag staat open voor ondertekening tot en met 15 juni 1960. Na deze datum 

staat het open voor toetreding. 

4 Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. 

5 De akten van bekrachtiging of van toetreding worden nedergelegd bij de Secretaris-

Generaal van de Verenigde Naties. 

Artikel 11 

1 Dit Verdrag treedt in werking op de negentigste dag nadat vijf van de in het eerste lid 

van artikel 10 bedoelde landen hun akte van bekrachtiging of van toetreding hebben 

nedergelegd. 

2 Voor elk land dat het Verdrag bekrachtigt of ertoe toetreedt nadat vijf landen hun akte 

van bekrachtiging of van toetreding hebben nedergelegd, treedt dit Verdrag in werking 

op de negentigste dag na de nederlegging van de akte van bekrachtiging of van 

toetreding door het bedoelde land. 

Artikel 12 

1 Elke Verdragsluitende Partij kan dit Verdrag opzeggen door middel van een aan de 

Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties gerichte kennisgeving. 

2 De opzegging wordt van kracht twaalf maanden na de datum waarop de Secreta ris-

Generaal de kennisgeving heeft ontvangen. 

Artikel 13 

Indien na de inwerkingtreding van dit Verdrag het aantal Verdragsluitende Partijen tengevolge 

van opzegging is gedaald tot minder dan vijf, houdt de werking van dit Verdrag op vanaf de 

datum waarop de laatste opzegging van kracht is geworden. 

Artikel 14 

Ieder geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen, de uitlegging of de toepassing van 

dit Verdrag betreffende, dat de Partijen niet door middel van onderhandelingen of op andere 

wijze hebben kunnen regelen, kan op verzoek van een der betrokken Verdragsluitende Partijen 

worden voorgelegd aan het Internationale Gerechtshof. 

Artikel 15 



1 leder land kan op het tijdstip waarop het dit Verdrag ondertekent of zijn akte van 

bekrachtiging of van toetreding nederlegt, verklaren dat het zich niet gebonden acht 

door artikel 14 van het Verdrag, ten aanzien van de verwijzing van geschillen naar het 

Internationale Gerechtshof. De andere Verdragsluitende Partijen zijn niet door artikel 14 

gebonden tegenover een Verdragsluitende Partij die zulk een voorbehoud heeft 

gemaakt. 

2 Elke Verdragsluitende Partij die een voorbehoud overeenkomstig het eerste lid heeft 

gemaakt, kan dit voorbehoud te allen tijde intrekken door middel van een aan de 

Secretaris-Generaal der Verenigde Naties gerichte kennisgeving. 

Artikel 16 

Behalve de voorbehouden genoemd in artikel 9, onder a) en b), en in artikel 15 van d)t Verdrag, 

is geen enkel voorbehoud ten aanzien van dit Verdrag toegestaan. 

Artikel 17 

1 Nadat dit Verdrag drie jaar van kracht is geweest kan iedere Verdragsluitende Partij door 

middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties gerichte 

kennisgeving verzoeken een conferentie bijeen te roepen tot herziening van dit Verdrag. 

De Secretaris-Generaal brengt dit verzoek ter kennis aan alle Verdragsluitende Partijen 

en roept een conferentie tot herziening bijeen, indien binnen een termijn van vier 

maanden na de door hem gedane kennisgeving ten minste één vierde van de 

Verdragsluitende Partijen hem heeft bericht met dit verzoek in te stemmen. 

2 Indien een conferentie wordt bijeengeroepen overeenkomstig het vorige lid, stelt de 

Secretaris-Generaal alle Verdragsluitende Partijen daarvan in kennis en nodigt hij hen uit 

binnen een termijn van drie maanden de voorstellen in te dienen die zij aan de 

conferentie in overweging wensen te geven. De Secretaris-Generaal doet de voorlopige 

agenda van de conferentie, alsmede de tekst van voornoemde voorstellen ten minste 

drie maanden voor de openingsdatum van de conferentie toekomen aan alle 

Verdragsluitende Partijen. 

3 De Secretaris-Generaal nodigt alle in het eerste lid van artikel 10 bedoelde landen, 

alsmede de landen die partij bij het Verdrag zijn geworden krachtens artikel 10, lid 2, uit 

aan iedere overeenkomstig dit artikel bijeengeroepen conferentie deel te nemen. 

Artikel 18 

Behalve van de mededelingen ingevolge artikel 17 stelt de Secretaris-Generaal van de 

Verenigde Naties de in het eerste lid van artikel 10 bedoelde landen, alsmede de landen die 

partij bij het Verdrag zijn geworden krachtens artikel 10, lid 2, in kennis van: 



a) de overeenkomstig artikel 9, onder a) en b), gedane verklaringen; 

b) de bekrachtigingen en toetredingen krachtens artikel 10; 

C) de data waarop dit Verdrag in werking treedt overeenkomstig artikel 11; 

cl) de opzeggingen krachtens artikel 12; 

e) het overeenkomstig artikel 13 buiten werking treden van dit Verdrag; 

f) de overeenkomstig het eerste en tweede lid van artikel 15 ontvangen verklaringen en 

kennisgevingen. 

Artikel 19 

Dit Verdrag wordt opgesteld in een enkel exemplaar in de Franse en de Russische taal. Er 

worden teksten in de Engelse en Duitse taal aan toegevoegd. leder land kan op het tijdstip 

waarop het dit Verdrag ondertekent of zijn akte van bekrachtiging of toetreding nederlegt, 

verklaren dat het zich gebonden acht aan de Franse, de Russische, de Engelse of de Duitse 

tekst; in dat geval geldt deze tekst eveneens in de betrekkingen tussen de Verdragsluitende 

Partijen die van hetzelfde recht gebruik hebben gemaakt en dezelfde tekst hebben 

aangenomen. In alle andere gevallen zijn de Franse en de Russische tekst gezaghebbend. 

Artikel 20 

Na 15 juni 1960 worden het origineel van dit Verdrag en de daaraan toegevoegde teksten in de 

Engelse en de Duitse taal nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, die 

aan elk van de in artikel 10, lid 1 en 2, bedoelde landen voor eensluidend gewaarmerkte 

afschriften van dat origineel en van de teksten in de Engelse en de Duitse taal doet toekomen. 

TEN BW KE WAARVAN de ondergetekende, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag 

hebben ondertekend. 

GEDAAN te Genève, de vijftiende maart negentienhonderd zestig. 
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